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AmHOoOTamUA. B cTaTbe MIpeJICTaBJIEHO OCMBICJIEHHE obpasa Kak
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO (DEHOMEHA, UTO AKTyaJbHO /JI JIMHTBUCTUUYECKUX HCCJIEOBAHUN
MOCJIeTHUX JieT. JIMHTBOKYJIbTYPHbIE MapKepbl, penpe3eHTHPOBAHHbIE B PA3JIUUYHBIX THUIAX
TEKCTOB, SKCIUIMIUPYIOT HH@oOpManuio 00 aBTOPCKOW KOHIENIIMH MHpa W HaIMOHAJIBHO-
cuenu(pUUHBIX  KOMIIOHEHTaX KapTUHbI MHUpA. KOTHUTUBHBIK U  KOMMYHUKATHBHO-
IparMaTHYeCKUi MOTeHIual oOpa3a MOKeT ObITh PeaM30BaH TOJIBKO B CJIydae JOCTAaTOYHOCTH
5CTETUYECKOTO, COIMAJIBHOTO U JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OIIbITA PpEIUINEeHTa i aJleKBaTHOU
UHTEepIIpPEeTalNU 3TOTO eHOMeHa.

KiroueBbie cJjoBa: aKCI/IOJIOI‘I/I‘-IeCKI/Iﬁ KOMIIOHEHT; KOHIEIIT; JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHA;
o0pa3; moHATHE; IPele/IeHTHRIH (heHOMEH.

BBegenune. C koHnma XX B. CHCTEMHO-CTPYKTYpPHAs, CTaTUUYeCKas WCCJIEIOBATEIbCKAS
mapagurMa IOCTEIEHHO  3aMeHsdeTcAd  IMapagurMod  (PyHKIIMOHAJIBbHOM, KOTHUTHUBHOM,
MUHAMUYECKOH. VIMEHHO 3TH XapaKTEPUCTHKHA CBOUCTBEHHBI aHTPOIIOIEHTPU3MY KaK OCHOBHOMY
IOAXOAYy B COBDEMEHHOH HaykKe O $3BIKE, aKTYaJbHOCTb KOTOPOTO OOYCJIOBJIMBAETCS
HeOOXOAMMOCTBIO CHCTEMHOTO MHOTOYPOBHEBOTO M3YYeHHUs 00pa3a 4YeJOBeKa B S3BIKE, a TAKKe
3HAYUMOCTHI0  MHOTOACIIEKTHOTO  KOMIUIEKCHOTO  aQHaJM3a  PA3HOYPOBHEBBIX  EIWHUII,
COCTABJIAIONINX S3BIKOBYIO M KOHIENTYAJIbHYIO0 KapTUHBI MUpPA [1, 2], B 4aCTHOCTH, T€X, KOTOPHIE
MOTyT JaTh OOOOIIEHHOE IIpe/CTaBJIeHre 00 OIpeeJIEHHOM COIUATIBHO-UCTOPUYECKOM THIIE
smaHOCTH [3]. K TakuM KOTHUTHBHBIM OOPa30BaHUSAM, BHE BCSIKOTO COMHEHUs, IPUHAJIEKUT U
00pa3 «KEHTIbMEH».

Marepuajbl M METOAbI. MarepruaioM HCCIEAOBaHUs CAy»KaT JieKCUKoTrpaduyecKue
HCTOYHUKHU, a Takke maHHble British National Corpus (BNC) [4] m HammonanmpHOTO KOpIyca
pycckoro sspika (HKPA) [5], mosBossmomme mnapaMeTpUpOBaTh XapaKTEPUCTUKU obOpasa
«I?KEHTJIbMEH» KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO (heHOMeHa. J[Jisi BBISABIEHUs MHTETPAJIbHBIX U
muddepeHIMAIBPHBIX MPU3HAKOB 00pa3a «KEHTJIbMEH» B Pa3JIUYHBbIX JIMHTBOKYJIBTYypPax
WCIIOJIB3YIOTCA ~ KOHTEKCTOJIOTUYECKU U KOMIIOHEHTHO-CEMAHTHYECKUU BHJIBI  aHAJIN3a;
WHTEPIIPETAIIUOHHBIA U KOMIIAPATUBHBIA METO/IbI MCIIOJIB3YIOTCS IS YCTAaHOBJIEHUS creruduKu
peau3anuy KOTHUTHBHOTO U KOMMYHHKATHUBHO-IIPAarMaTUYECKOTO OTEHIIHAIa 00pa3a B pa3HbIX
TUIIAX TEKCTOB. YKa3aHHbIE METOBI IPUMEHSIOTCS B UCC/IEIOBAHUI KOMILIEKCHO, B COOTBETCTBUU
C 03KH/IaeMBIMU pe3yJIbTaTaMU aHAJIUTUYECKUX U UHTEPIIPETATUBHBIX OIIEPAI[HH.

OOcyxkaeHue. AKIEHTHPOBAHUE B CTPYKType o0Opa3a HIE0JIOTUYECKOTO KOMIIOHEHTA
MIpeJICTaBJIseT COO0M MHTEJIEKTYaIUCTUUECKYI0 TPAKTOBKY JAHHOTO IOHATHUSA, YTO, OECCIIOPHO,
IpUOJIMKAeT ero K KoHIenTty. [loguepKkHeM, YTO KPOMe Pa3IMUUi MO CBOEMY MPOMCXOXKIEHUIO,
obpa3 OT/IMYMM OT KOHIIENTAa OOJIbIIEH CTEeNeHbI0 JeTEPMHUHUPOBAHHOCTH AaHAJIOTOBBIX
«KapTUHOMOJOOHBIX» pelpe3eHTalluil KOHTEKCTYaJIbHbIMU CBA3AMU. VIMEHHO MO3TOMY 00pas
CUHTETHYEH, KOHIIENT aHAJTUTHYEH.

W3yueHre MUHAMUKHA Pa3BUTHA obpasza «KeHTJIbMeH» 1o gaHHbiM BNC mo3Bosser
yTBEpsKJaTh, YTO B Iepuoja BTOpoii MUPOBOW BOWHBI OH yTpAauyMBAeT CBOI CEMAHTUKY U
(GyHKIIMOHAIBHOCTE. B pa3roBopHOM BapuaHTe aHIJIMMCKOTO sI3bIKA JieKceMa “gentleman” varme
BCETO BCTPEYAETCS B MMAPJIAMEHTCKUX Peuax, MOJIUTHYECKUX JiedaTax, Tejie- U Pauo JUCKYCCUSX,
pu OpUIHATHHBIX IIEPETOBOPAX MOJIUTHYECKOTO, IOPUANYECKOTO, KOMMEDPUYECKOTO XapaKTepa B
KauecTBe GopMasibHOTO obpatenus (52%), Hanpumep: “I'm most grateful to the honourable
gentleman er of course these buildings are all related to the orders were discussing...”
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(A sieastocy camvim 64a200apHbIM 6.2a20pOOHOMY OHCEHMABMEHY, U, KOHEUHO, Imu 30aHus ece
€823aHbl ¢ 3akaszamu, Hamu obcyrcoaemvimu) (House of Commons debate (Public/institutional).
Recorded on 15 February 1999).

Ha BTOpOM MecTe IO YaCTOTHOCTH YyHOTpebjieHHs Kak B OQUIMAIBHON, Tak U
HepopMaTPHOM KOMMYHUKAIlUM sABJAETCA 3HaueHHe cJyioBa “gentleman” BeIpakarolmee
MIPUHAJJIE}KHOCTD K My3KcKomy mouty (38%): “But the melody, apparently, had been the song of a
gentleman 's music club.” (Ho menodus, ouesudHo, OvLra necHell OxceHMAbMEHA U3
My3vikanviozo kayba) (The poisoned chalice. Clynes, Michael. London: Headline Book Publishing
plc, 1993). B XX B. 00pa3 «KEeHTIbMEH» KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIH (DEHOMEH IIpeTeplieBaeT
3HAYUTEJILHYI0 PEKOHIENTYATN3ANNI0: KAaueCcTBa JUYHOCTH, KOJEKC YEeCTH U MaHEphI, CTABIIIHE
KJTIIOUEBBIMU JIJIsI OKOHYATEIbHOTO (POPMUPOBaHUS 00pa3a U C/ieJIaBIIre ero CTOJIb HOIYJISIPHBIM
BO BCEM MHpe, IOCTEIIEHHO NPHOOPETAIOT HMPOHUYECKYI0 OIEHOYHOCTh, T.K. CTQHOBSITCS
apxanuyHbIM: “...he was very well received, because he was an officer, he was a gentleman, he
was a musician, he was a composer...” (... €20 0O4eHb XOPOWO NPUHUMAAU, NOMOMY, UMO OH ObLL
oguuepom, OH ObL1 OHCEHIMABLMEHOM, OH ObL1 MY3bIKAHIMOM, OH ObL1 KOMNO3UIMOPOM...)
(Woman. London: IPC Magazines Ltd, 1991).

[Tomasiisitolniee OOJIBIITUHCTBO CIy4daeB yIoTpebseHHs ciioBa “gentleman” mpuxomuTcsi Ha
odunmaabHbIe cTeHOrpadUIecKIe OTUETHI O 3aceTaHuAX 0berx najaT bpuraHckoro napjamMeHTa B
KayecTBe TPAJUIIMOHHOTO yCTOsIBIIIerocsi obpaineHus k ero wienam: “I hope that the honorable
Gentleman recognises that the increase in unemployment last month was the lowest for almost
a year...” (Haderocb, 4mo 00CmMonoOUmMeHHbslil 0dceHmabMeH npusHaem mom @axkm, 4mo
pocm 6Ge3pabomuubl 8 NpowIom mecsiue 6bLa cambiM HUSKUM 3a mekywuil 200...) (Hansard
extracts 1991—1992). London: HMSO, 1992).

MopanbHO-3THUECKAS COCTaBJIAIONIAA obpasza JKEHTJIbMEHa B HAyJYHOMU,
My OJIUITUCTUYECKON, XY0KECTBEHHOH JINTEPAType, a TakKKe B Ipecce BesmkoOpuUTaHUU elne He
yTpaTuiga cBoux mno3unuid. Ilomumo ymorpebsienwss it 00O3HAUeHUs] TeHIEPHOU
MIPUHA/IJIE?KHOCTH BCTPEYAIOTCS KOHTEKCTHI, BOCKDEIIAIIIHE «KOJIEKC YeCTH» U 0JIaropojHOe
npoucxoxzaenue: “William, said of him, «Oscar is a perfect gentleman. You can trust him with
a lady anywhere.” (The encyclopaedia of sexual trivia. Smith, Robin. London: Robson Books Ltd,
1990, pp. 29—167.) (Buavsim ckazan o Hem: «Ockap — O0e3ynpeuHslil 0XdceHmavbMmeM. Bul
Moxceme dogepums emy 3abomy o nedu 20e 6bL Mo HU 6bL10».)

HecomuenHo, kareropus o6pa3a TpaJHIMOHHO CBSI3bIBAETCSA C IPOAYIIMIPOBAHUEM U
(OYHKIIMIOHUPOBAHUEM XyJIOKECTBEHHOTO Tekcra. OJHAKO JIMHTBUCTUYECKHE WCCJIEOBAHUS
TIOCJIEZTHUX JIET BCE Yallle aKTyJIM3UPYIOT TOHUMaHKe 00pa3a KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO (heHOMEHa.
JlaHHBI  TpoIlecC 3aKOHOMEPEH BBUJAY HAJIWYUs  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MapKepoOB B
Xy/IO’KECTBEHHBIX TEKCTaX, IOCKOJbKY HWMEHHO OHH KOHCEPBHUPYIOT, a 3aTeM TpPaHCJIUPYIOT
MHGOPMAITUI0O HE TOJIBKO 00 aBTOPCKOM KOHIENIUM MHUPA, HO W 00 STHOCHEIU(PUUECKUX
KOMIIOHEHTaX HWHUBU/IyAJIbHO-aBTOPCKOM KApTUHBI MHpPA, BCEIJla Ppenpe3eHTHPOBAHHBIX
(AKCIIMIIUTHO MO0 UMILIMIIMTHO) B TAKUX TEKCTaX.

Matepuan BNC nosBosiseT cyAuTh 0 (PYHKIHMOHUPOBAHUU OOpasa «/KEHTJIbMEH» U €ero
CEMAHTUYECKOM HAIOJHEHUHM B TEKCTAX XYAOKECTBEHHBIX, IyOJIMIIUCTHYECKUX, PA3TOBOPHBIX,
ycTHBIX, AaTupyeMbix XI — XXI BB. B nepBoii rpynne — tekcerax XIX — Hauana XX B. (10 1925 roza)
— MOJKHO BBIJIEJIUTD CJIEAYIOIINE KOHHOTAIUK MOHATUHHOTO HATIOJIHEHUS 00pa3a «IKEHTJIBMEH »
(BepOaTM30BAHHOTO JIEKCEMOH «KEHTJIBMEH» M €€ IMPOU3BOJHBIMH): «0c000e IOBeJeHUe» U
«IPKEHTJIbMEH KaK My»KUMHa». YacTh MPUMEPOB, aKIEHTUPYIOIIUX CEMAaHTUYECKUH KOMIIOHEHT
«IPOUCXOKJIEHNE», OTHOCUTCSA K aHTJIMICKOMY JKEHTIbMeHy. Bo BTopoii rpynmne — Tekcrax XX
(c1925 rogma) — XXI BB. — BBIAEJAIOTCSA CJIEAYIOIINE KOHHOTAIMM MOHATHUHHOTO HAMOJHEHUS
obpa3za «IKEHTJIbMEH»: «4YeJIOBEK, BBIJIEJISIONIUICA CBOUM IIOBEJIEHUEM»; «IIOPSAOYHOCTHY;
«MHTEJUIUTEHTHOCTb»; «TaJIAaHTHOCTb, BHEIIHUH BH/»; «3THKETHOE OOpallleHHe»; «aHTJIMHCKOe
JTIBOPSTHCKOE TIPOUCXOK/IEHUE» ; «0C000€ TIOBE/IEHNE, OTHOIIIEHHUE K JKEHIIMHE».

Nszyuenue matepuaa, npeacrasieHnoro B HKPS, mokassiBaer, uTo 006pa3 «»KEHTJIbMEH» B
PYCCKOM $I3bIKE YaCTOTEH B XY[I0KECTBEHHBIX U MeMyapHBIX TEKCTaX. B mepBoii rpyie (TEKCThI
XIX — mavana XX B. (10 1925 rosa)) MOKHO BBIJIEJIUTDH CJIETYIONHE KOHHOTAIIUUA ITOHSITUIHOTO
HaNIOJIHEHUS 00pasa «KeHTIbMeH» (BepOaJlM30BaHHOTO JIEKCEMOHM «KEHTJIbMEH» U ee
MIPOU3BOJHBIMH): «0C000€e moBeaeHue»: «lIpexze uvem crath MwLInapaepoM, f ObuI
CBHHOIIACOM, a BBl — IPSIMOH, YECTHBIH W OJIATOPOJHBIA OdceHMmabMmeH, koropomy f c
yBackeHueM kmy pyky» (JI.H. Augpees. [lHeBHUK caTaHbl (1919)); «BHEIIIHUUM BUJ»: «— Beuepom
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sBJIsgeTcs Ko MHe DakTop, — 0dceHmabMmeH 6aropogHENIIEN HAPYKHOCTH, — OOI0Ch, HE CITYXKHIJI
JM OH Jnake y Hac pavbine» (A.B. AmdurearpoB. Mapbs JlycheBa 3a rpanured (1911));
«IKEeHTJIbMEH KaK MY:KUMHa»: «— Bac crpammBaer KaKoH-TO KPAaCHBIH OXCEeHMIbMEH, €D,
— IpobOpMOTAaJI OH, IEPEBOJA AyX, — U ¢ Hero Tak u kameT!» (M.C. [llaruuas. Mecc-Meng, niu
fAuku B Ilerporpaze (1923-1924)); «mpoUcXo:KAeHNE»: «— Hy, ddceHmabmeH, — ¢ 1ocaion
nortpaBuit O6;10Mo0B. — Hert, Het, T 6apuH!» (11.A. F'oruapos. O610Mo0B (1859));

Bo Bropoi rpymnme (tekcthl XX (¢ 1925 roma) — XXI BB.) BBIJEIAIOTCS CJIEAYIOIIHE
KOHHOTAIlUY MMOHATHIHOTO HAIOJHEHUs 00pa3a «PKEHTJIbMEH»: «U€JIOBEK, BhIAEISIONIUIC
CBOMM MOBeAeHueM»: «fl diceHmavbmeH, W JIOJDKEH s, MOH JApYyT, YTENIUTh TeOs»
(B.I'. barpurkuii. Becesple Humme: «JIucrBa Haberom  prkaBbIX — 3Be3Ad...»  (1928));
«IOPAXOYHOCTH»: «— [Ipexze ueM 0OBACHUTD BaM I1€JIb MOETO MOCEIIEHUs, — CKaXKy BaM, 4TO A
3HAI0, YTO BBl HACTOAIIEH OXCEHMAbMEH, XOTS U COCTOUTE Ha CJIy:k0e y OOJIBIIIEBUKOB...»
(T.A. Conomon (Mcenxkwuit). Cpenmyi KpacHBIX BOXAEH (1930)); «MHTEUIMT€HTHOCTH»: «— B
pe3ysibTare ObI Ha HEM OTYaCTH TOT HEOIPENEJHMMBIA OTIEYaTOK, KOTOPBIA MbI IlepefiaeM
CMEITHBIM CJIOBOM «HWHTEJUTUTEHT»; CJIOBO CTOJIb K€ 3BIOKOTO CO/IepKaHUsl, KaK y aHIVIMYaH
«graceHmavmen»» (Bi. JKaborturckuii. [1aTepo (1936)); «raJJaHTHOCTh, BHEITHUM BHI»: «—
CnenaBmivch K COpoKa rogaM pyMsAHBIM U CEJIOBJIACHIM, A:KE€HTJIbBMEH OCTaeTcs TaKUM /10 KOHIa
CBOUX JIHEH, U YK€ HUKAK HEBO3MOYKHO OMPEETUTH, CKOJIBKO €MY JIET: MAThAECAT WU IIEeCThIECAT
BoceMb» (M. Mnsd, E. [TerpoB. OgHosTa’kHas AMepuka (1936)); «<3THKETHOE OOpalleHue»: «—
(Kondepancwe, Mmy:x) Baumanwue! Jlequ u dxceHmavmenst! IIpubbUT COBETCKUM KOMEHIAHT /
mariop Kysemun» (I. AyekcanzpoB u ap. Berpeua Ha 9npbe, k/d (1949)); «aHIIMMCKOE
JTBOPAHCKOE IPOMCXO:KAeHUEe»: «— 3 mHOoCTpaHIEeB ObLI MOOIIPEH TJIaBHBIA aHTJIMHACKUH
OdiiceHmabMmeH MUpOBOTO 3KpaHa Ixxepemu AtipoHc» (M. lTamMoB. ®paHIy3CKUM KHHOITHUKAM
pasmanu «Ce3apoB» (2002) // «/3BecTusi», 2002.03.03); «0C000€ MOBEAEeHUE, OTHOIIIEHUE K
KeHIuHe»: «OnuH mosmynpodeccHOHAbHBIA 0aOHWK cKasan MHe: «Ecium Thl HCTUHHBIN
0JiICEHMAbMEH, KEHHUCh TOJIBKO Ha JIEBYIIIKAX, KOTOPhIE BJIBOE€ MOJIOXKE Tebsi, TOTOMY YTO 3TO
OUYeHb JKECTOKO — HAOII0/aTh, KakK Hamm Jobumble crapeioT»» (EBr. EBrymenko. «Bosamit
nacropt» (1999))

Ananus obpasa «KEHTJIbMeH» KaK JIMHTBOKYJITYPHOTO (heHOMeHA ITPUOOpeTaeT HayIHYIO
JIOKa3aTeJIbHOCTh TOJIBKO TIPHU OIIOpE Ha Pe3YJbTaThl COIMOCTaBJIEHHSA JIEKCUKOTPapUUeCKUX
JIAaHHBIX [6—11], TO3BOJIAIONIUX BBIABUTH KaK KOHCTAHTHBIE XapaKTEPUCTUKH JIAHHOTO (heHOMEHa,
TaK U TPOCJEIUTh JUHAMUKY Pa3BUTHsS €ro KOTHUTHBHOTO M CEMAaHTHYECKOTO IOTEHIIHasIa.
ComocraBjieHHEe ~ XapaKTepUCTUK  obOpaza  gentleman/m:KeHTIBMEH C  TIOMOIIBIO
Jlekcukorpaduvyeckux JAHHBIX, OTPAXKAIOI[MX KOMIIOHEHThl PYCCKOM U  aHIVIMHCKOU
HAIIMOHAJIBHBIX KOHIIENTOChEpP, YKa3bIBAET Ha:

— Hamuuwe OoJiee HArpy>keHHONM ¥ WHOOPMATUBHOM NOHATHHHOW OCHOBBI (CJIOSI) B
aHTJINHCKOM f3BbIKe, TaK KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIA (peHOMEH IMepBOHAYAJIbHO CHOPMHUPOBAJICA B
aHTJINHCKON JINTHTBOKYJIBTYPE;

— Hatmyue oO0Iero isi aHIVIMACKOM W PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYD CEMaHTHUYECKOTO
KOMILJIEKCA «UeJIOBEK» + «XOpolllee BOCIIUTAHUE» + «MaHEPHI»;

— AaKIEeHTUPOBAaHUE CEMAHTUYECKOTO KOMIIOHEHTA «IIPOHUCXOXKJEHHe» B aHIJIMHCKOU
KYJIBTYPE;

— BBlJIeJIEHHE B MMEHHU KOHIIEIITa U CEMaHTHKe 00pa3a, pelpe3eHTHPOBAHHBIX B PYCCKOU
JINHTBOKYJIBTYPE, XapaKTEPUCTHUK UesIoBeKa ¢ 0cOObIMU KauecTBaMH (0J1aropocTBa, raJJaHTHOCTH)
IIPU OTCYTCTBUU YKA3aHUSA HA €T0 MPOUCXOXKEHNE U COIINAIbHBIN CTaTyC; IPU 3TOM IIPOU3BOHBIE
JIEKCEMBl U YCTOWUYMBBIE BBIPAKEHUs, BepOAIU3yIOIIMe KOHIENT <«/PKEHTJIbMEH» B PYCCKOHN
SI3BIKOBOU KapTUHE MUPA, MOTYT UMETh CTAaTyC MPOCTOPEYHBIX U HA3BIBAThH JIUI], OTHOCSIIHNXCA K
CyOKyJIbTypaM 0OIIleCTBa.

OOpa3 peasu3yer CBOM KOTHUTHBHBIH W KOMMYHHKATHBHO-IIPAarMaTHYECKUH ITOTEHITHA
TOJIKO B CJIy4ae, €CJId SCTETHYECKHUH, COIUAIBHBIA W JIMHTBOKYJIBTYPHBIH OIBIT pPEIUITHeHTa
JIOCTaTOYEH JJIsl aJIEKBAaTHOW WHTepHpeTanuu 3Toro geHomeHa [12—14]. Kakmas smoxa umeer
CBOIO cHcTeMy 0Opa30B — HEKOTOPBIA KOJI, 3HAHHE KOTOPOTO OOeCcIeurBaeT camMy BO3MOXKHOCTb
BocmpuATHA uHGoOpManuu. B XyZo’KeCTBEHHOM TeKCTe HeMaJOBAXKHOe 3HAueHUue UMeeT
KaTeropus MepcoHAIbHOCTH, KOTOPAsA Ha YPOBHE MEPCOHAKHOUN cephl peayin3yeTcs, B TOM YHUCIIE,
U B PENpPE3eHTUPOBAaHHBIX B JIAHHOM TeKCTe oOpazax. Takike HPUHIUMIIUAIBHO Ba)KHBIM B
n3ydyeHuu oOpasa Kak JUHTBOKYJIBTYPHOTO (peHOMeHa ABJIAETCA IMpele/leHTHOCTh. [IpeneieHTHBIE
(deHOMEHBI HMEIOT CEMUOTHYECKYI0 IPHUPOAY ¢ NPUHAJIEKAT OJHOBPEMEHHO Pa3HBIM
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CEMUOTUYECKUM CHCTEMaM — fA3BIKYy U KyJbType, TpeOysd, COOTBETCTBEHHO, JIBOMHOTO
nexoaupoBanusa [15]. IlpeneneHTHbie ¢GeHOMEHBI — JIMHTBOKYJIBTYPHBIE CYIITHOCTH, KOTODBIE
BJIMAIT Ha MNPOAYIUPOBAaHUE U peNenIUi0 TEeKCTOB B IIpefieslaX HalMOHAJIBHOTO fA3BIKOBOTO
CO3HAHUA U KOHKPETHOU KYJIbTYPHI B IIEJIOM.

Pe3yapTrarhl U BBIBOABI. [losMBapuaTUBHOCTh M3y4YeHUs 00pa3a B JIMHTBUCTUYECKON
napagurme o6ycjoBIeHa MHOTOMEPHOCTBIO 3TOT0 peHOMeHA. OOpas ObLT U OCTaeTcs IPeIMeTOM
HCCIeIOBAaHUA PA3JIMYHBIX HAYYHBIX JUCHUIUIMH: 3CTETUKH, IIO3TUKH, JIUTEpaTypOBeleHNs,
CEMUOTHKHU, JIMHTBOCTWJINCTUKY, Teopun wuHpopmanuu. Croeruduka obpasa, BbIABISEMas U
WHTEPIPETUPYEMasi B paMKaX Pa3IUYHBIX METOJOJIOTHYECKIX ITO/IX0/I0B, B TOU WJIM MHOU CTENEHU
cBsA3aHA co cdepoll KyJIbTyphl Kak crerugpuuecKuM CIOCOO0OM CYIIeCTBOBAaHUSA 4esioBeka. Bce
KOHCTUTYUPYIOIIIE 4YepThl o0pas3a JIeTePMHUHUPOBAHBI KYJIbTYPOU: JIeCTBUTEJIBHOCTh U €€
(dparmMeHThI, IIEHHOCTH U WJIeJIbl, OCOOEHHOCTH MO3THUKU U cIlenuduKa A3bIKA KaK OCHOBHOTO
MaTepHaJIbHOTO pelpe3eHTaHTa obpasa.

KynpTypooOycI0BIEeHHOCTh CBONCTBEHHAa 00pa3y Ha BceX YPOBHAX €ro CTPYKTYPBIL:
JIEAICTBUTEIBHOCTD U ee (parMeHThl, [IEHHOCTH U H/Ieayibl, 0COOEHHOCTH IO3TUKU U crienuduKa
A3bIKA KaK OCHOBHOTO MATEPHAIBHOTO pelpe3eHTaHTa obpasa. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN
ACIEKT UCCJIEZIOBAHUSA MO3BOJISIET YCTAHOBUTD JIBYCTOPOHHEE B3aNMO/IeiCTBIE A3bIKa U 00pas3a: Ha
KOHKDETHOM HCTOPUYECKOM 3JTalle CBOEro pa3BUTUA A3bIK O00yCJIOBIMBaeT cHeruduUKy
SKCIUIMKANMU 00pa3a, KOTOPBIH SABJISETCS NPOAYKTOM KyJIBTYPOCHEIH(GUUYHOTO OCBOEHUSA
JIeCTBUTEIbHOCTH, HAX0/Isl CBOE KOHIIENTYaJbHOE OTPa’KeHNeE B A3BIKeE.
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The Image as a Linguo-cultural Phenomenon
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Abstract. The article presents an interpretation of the image as a linguo-cultural
phenomenon, which is acutely relevant for the linguistic research that has been carried out over the
previous few years. Linguo-cultural markers present in various types of text reveal certain
information about the author’s conception of the world and the nationally-specific components of
the world map. The cognitive, communicative and pragmatic potential of the image can be realised
only in the event that the recipient has adequate aesthetic, social and linguo-cultural experience to
adequately interpret this phenomenon.

Keywords: axiological component, conception, linguo-cultural, image, interpretation,
precedent-setting phenomenon.
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